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7.9 Sas Matériaux

Protex International M300 Sas Matériaux 

Un sas matériaux en deux compartiments pour rincer vos 
sacs de déchets et pour un déchargement rapide. Munit 
des rampes d’accès spécialement conçu pour le Big-Bag 
Car S96/ S99.

Caractéristiques M300
•	 Solide
•	 Facile à laver
•	 Equipé de 2 portes et volet bâche roulante à 

l’intérieur
•	 Muni de 8 filtres P3
•	 Equipé de 4 fenêtres (2x latéral et 2x toit)
•	 Assemblage rapide

Caractéristiques techniques
•	 Poids: 375 kg
•	 Matériaux: Acier et aluminium
•	 Dimensions: 2000x3000x2230 mm
•	 Connexion: 2 x Camlock 
•	 Nombre de fenetres: 4
•	 Hauteur du sol: 75 mm
•	 Ouverture effectif (largeur): 1600 mm
•	 Ouverture effectif (hauteur): 1900 mm
•	 Filtres P3: 8
•	 Compartiments: 2 

Référence Désignation Vendu

6010.0016 Protex International M300 sas matériaux avec rampes d'accès à l'unité

6030.0024 Protex International M300 rampes d'acces à l'unité

6010.0003 Pompe d'evacuation pour sas matériaux à l'unité

Deconta Classic 2000 Sas Matériaux 

Le système de sas pour matériaux est conçu pour 
permettre le transit des matériaux entre la zone 
contaminée et la zone propre et pour le lavage des pièces 
contaminées de fibres d’amiante. Le Deconta Classic 2000 
est léger et facile à assembler. Rampes en option.

Caractéristiques techniques
•	 Dimensions par compartiment à l’intérieur: 

2043x1005x2050 mm
•	 Ouverture effectif (largeur): 1700 mm
•	 Ouverture effectif (hauteur): 1770 mm
•	 Panneaux de sol et élément de toit en aluminium
•	 Parois en mousse de polyuréthane dure, lavable
•	 Compartiments: 2

Référence Désignation Vendu

6010.0002 Deconta Classic 2000  sas matériaux sans rampes d'accès à l'unité

6030.0001 Deconta Classic 2000 rampes d'accès à l'unité
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7.10 Protex International Sas Souples

Protex International Sas Souple Transit
Un sas en PVC, enduit de toile en polyester et ossature en plastique, destiné à séparer de la zone rouge. Le 
système est constitué de deux ou trois compartiments. Utilisable dans des pièces petites et étroites, où les 
grands systèmes de Sas ne rentrent pas.

Le Sas souple de transit est très facile à monter et démonter. Vous ouvrez le velcro sur les côtés et dépliez 
le système, ouvrez les portes des compartiments et installez 
l’ossature. Le système est prêt à l’emploi. Installez le système 
contre le confinement, avec du ruban adhésif.

Caractéristiques
•	 Montage et démontage rapide
•	 Hyper léger
•	 Facile à transporter
•	 Ne cause pas de dégradations au sol, cloisons ou plafonds;
•	 Très compact
•	 Bande anti-fissures
•	 Facile à laver

Caractéristiques techniques
•	 Dimensions 2 compartiments: 130x65x180 cm
•	 Poids 2 compartiments: 17,5 kg
•	 Dimensions 3 compartiments: 195x65x180 cm
•	 Poids 3 compartiments: 24,5 kg
•	 Matériaux: PVC Polyester
•	 Epaisseur: 480 mμ
•	 Coloris: Blanc

Référence Désignation Vendu

6010.0008 Sas souple transit 2 compartiments 130x65x180 cm sans portes latérales à l'unité

6010.0009 Sas souple transit 2 compartiments 130x65x180 cm avec portes latérales à l'unité

6010.0006 Sas souple transit 3 compartiments 195x65x180 cm avec portes latérales à l'unité

6010.0007 Sas souple transit 3 compartiments 195x65x180 cm sans portes latérales à l'unité

6030.0026 Bac à douche à l'unité

Sas souple 2 compartiments

Avec 2 portes latérales

Bord d’entrée et bande anti-fissures
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Protex International Sas Souple Douche 

Sas de décontamination pliable en plastique muni d’un bac à douche 
et ensemble de douche. Utilisable dans des pièces petites et étroi-
tes, où les grands systèmes de Sas ne rentrent pas.

Le Sas souple de douche est très facile à monter et démonter. Vous 
ouvrez le velcro sur les côtés et dépliez le système, ouvrez les portes 
des compartiments et installez l’ossature. Vous ouvrez les portes des 
compartiments et vous installez le bac à douche (les rabats doivent 
être posés par-dessus
les bords du bac afin d’éviter le débordement de l’eau). Vous rac-
cordez votre système de gestion de l’eau avec unité de filtration et 
vous pouvez commencer les travaux.

Caractéristiques
•	 Montage et démontage rapide
•	 Hyper léger
•	 Facile à transporter
•	 Ne cause pas de dégradations au sol, cloisons ou plafonds;
•	 Très compact
•	 Bande anti-fissures
•	 Facile à laver

Caractéristiques techniques
•	 Dimensions sas douche 70cm: 210x70x200 cm
•	 Poids sas douche 70cm: 25 kg
•	 Dimensions sas douche 85cm: 255x85x200 cm
•	 Poids sas douche 85cm: 32 kg
•	 Matériaux: PVC Polyester
•	 Matériaux ossature: Aluminium
•	 Epaisseur: 480 mμ
•	 Coloris: Blanc

Référence Désignation Vendu

6010.0015 Sas souple douche 3 compartiments avec portes latérales 210x70x200 cm à l'unité

6010.0014 Sas souple douche 3 compartiments sans portes latérales 210x70x200 cm à l'unité

6010.0012 Sas souple douche 3 compartiments 2-parties avec portes latérales 210x70x200 

cm 

à l'unité

6010.0013 Sas souple douche 3  compartiments 2-parties avec portes latérales 255x85x200 

cm

à l'unité

6030.0011 Sas souple douche 70cm bac à douche à l'unité

6030.0010 Sas souple douche 85cm bac à douche à l'unité

6030.0027 Pomme de douche complet pour sas souples à l'unité

Sas souple 2 compartiments

Sas souple 2 compartiments
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8.1 Général 

Détection de gaz
De nombreux gaz sont sans odeur, donc, lors des travaux d’assainissement des instruments de détection de 
gaz sont indispensables.

Humidimètre de sol
Lors la décontamination des sols, tels que l’élimination de l’amiante du sol, la surface doit être humidifiée. 
Protex International fournit à cette fin deux humidimètres différents qui sont adaptés à la mesure de 
l’humidité du sol.

Température et humidité 
Lors des travaux de désamiantage, la température et l’humidité doivent toujours être mesuré afin de
vérifier que les opérateurs travaillent en sécurité entre les limites des filtres (des protections respiratoires). 
Pour connaitre les limites appropriées, consulter à la notice d’utilisation du filtre.

Travaux en espace clos
Lorsque l’on travaille dans des espaces confinés, on est exposé aux risques tels que l’empoisonnement (à 
court ou long terme), la suffocation et la gravure. On peut entrer un espace clos uniquement si elle est libre 
de vapeurs toxique ou explosif, et s´il y a suffisant (au moins 19% en volume) d’oxygène.

Protex International fournit à ces buts une gamme de la marque reconnu RAE, notamment des détecteurs de 
gaz,  
humidimètres etcetera.
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8.2 ToxiRae II détecteur monogaz

ToxiRAE II est un détecteur personnel monogaz qui affiche en continu les 
concentrations en gaz toxique. Son prix est à peine supérieur à celui des détecteurs 
jetables. Contrairement à ces détecteurs qui affichent uniquement la durée de vie 
restante, le ToxiRAE II est un détecteur de gaz complet avec affichage numérique 
continu de la concentration du gaz toxique, des valeurs VLE, VME et maximales (Peak) 
ainsi que des alarmes VME, VLE et de taux élevé et faible.

Caractéristiques
•	 Fixations anticorrosion en acier inoxydable
•	 Batterie inclue
•	 Large écran 
•	 Facile à utiliser
•	 Solide boîtier ABS carbone, classée IP-65, ultrarésistant aux chocs
•	 Très compact et léger
•	 Alarme visuelle très lumineuse, alarme sonore puissante de 90 dB, vibreur intégré 

Caractéristiques techniques
•	 Dimensions: 93x49x22 mm
•	 Poids: 102 grammes
•	 Pompe: Non
•	 Alarme sonore: Oui
•	 Alarme visuelle: Oui
•	 Vibreur: Oui 

Référence Désignation Vendu

6810.0004 Rae ToxiRae II O2 mesure de débit 0- 30% à l'unité

8.3 ToxiRae III détecteur monogaz

Le ToxiRAE 3 est un détecteur monogaz CO ou H2S complet qui offre une valeur 
inégalée en matière de coût de propriété. Le ToxiRAE 3 est compatible avec la 
station d’étalonnage et de tests AutoRAE Lite. Les alarmes VLE, VME, ainsi que de 
taux faible et élevé peuvent également être enregistrées. Doté d’une batterie 
remplaçable, le détecteur est sans entretien.

Caractéristiques
•	 Microcapteur sans broche 3 électrodes hautes performances avec un temps de réponse incomparable.
•	 Résolution de 0,1 ppm pour le H2S.
•	 Grand écran offrant un affichage net pour une parfaite lisibilité des concentrations de gaz.
•	 Interface utilisateur intuitive, facile à utiliser.
•	 IP-67 étanche et anti poussière.
•	 Alarme visuelle très lumineuse clignotant en rouge, alarme sonore puissante de 95 dB, vibreur intégré.

Caractéristiques techniques
•	 Dimensions: 86x55x20 mm
•	 Poids: 76 grammes
•	 Pompe: Non
•	 Alarme sonore: Oui
•	 Alarme visuelle: Oui
•	 Vibreur: Oui

Référence Désignation Vendu

6810.0005 Rae ToxiRae III H2S  mesure de débit 0 - 100 ppm à l'unité

6810.0010 Rae ToxiRae III CO mesure de débit 0 - 500 ppm à l'unité
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8.5 QRae+ détecteur multigaz

Le QRAE + est un détecteur d’entrée dédié aux espaces clos. Pompe 
intégré, également disponible dans une configuration de diffusion. 
Solide boîtier adapté aux environnements difficiles, intégrant une 
robuste gaine de protection en caoutchouc qui offre une protection à 
l’eau et à la poussière. Haute résistance aux radiofréquences et aux 
autres interférences électromagnétiques.

Caractéristiques
•	 Batterie rechargeable au lithium-ion garantissant jusqu’à 20 

heures d’autonomie (plus de 2 équipes de travail) en fonctionnement continu.
•	 Solide boîtier adapté aux environnements difficiles, intégrant une robuste gaine de protection en 

caoutchouc qui offre une protection à l’eau et à la poussière.
•	 Pompe d’échantillonnage intégrée solide avec sonde d’échantillonnage rétractable en option.
•	 Puissante alarme sonore.
•	 Alarme visuelle lumineuse.

8.4 ToxiRae Pro

Le ToxiRAE Pro est le premier détecteur personnel sans fil d’oxygène et de gaz 
toxiques de notre gamme. Le ToxiRAE Pro peut détecter un large éventail de gaz 
allant des gaz toxiques (ToxiRAE Pro), composants organiques volatils (ToxiRAE 
Pro PID) et gaz combustible (ToxiRAE Pro LEL).

Caractéristiques
•	 Le détecteur de gaz ToxiRAE Pro porte la protection des travailleurs à un 

niveau supérieur en fournissant aux professionnels de la sécurité un accès 
sans fil aux mesures en temps réel et au statut des alarmes de l’appareil 

•	 Notifications des conditions d’alarme faciles à reconnaître, locales et à distance, de cinq manières 
différentes.

•	 Robuste.

Caractéristiques techniques
•	 Dimensions: 118x60x30 mm
•	 Poids: 235 grammes
•	 Autonomie batterie: 12 heures
•	 Pompe: Non
•	 Alarme sonore: Oui
•	 Alarme visuelle: Oui
•	 Vibreur: Oui
•	 Portée VOC 10.6 eV: 1-1000 ppm
•	 Portée LEL: 0-100%

Référence Désignation Vendu

6810.0014 Rae ToxiRae Pro PID safety à l'unité

6810.0015 Rae ToxiRae Pro LEL à l'unité
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Caractéristiques techniques
•	 Dimensions: 115x76x60 mm
•	 Poids: 450 grammes
•	 Autonomie batterie: 12 heures
•	 Pompe: Non
•	 Alarme sonore: Oui
•	 Alarme visuelle: Oui
•	 Vibreur: Oui
•	 Portée O2: 0-30%
•	 Portée LEL: 0-100%

Référence Désignation Vendu

6810.0012 Rae MultiRae lite avec O2, LEL et PID capteur à l'unité

6810.0013 Rae MultiRae lite avec O2, LEL, PID, CO et H2S capteur à l'unité

6830.0002 Rae coffre aluminium à l'unité

8.6 MultiRae lite détecteur multigaz

Le MultiRAE Lite est une solution de surveillance optimale de un à six gaz 
pour la protection personnelle (notamment l’entrée en espace confiné) 
et les applications de détection de fuites multigaz. Disponible dans des 
versions à pompe et à diffusion, offrant la plus grande sélection d’options 
de capteurs de sa catégorie et prenant en charge 18 langues de façon 
native, le MultiRAE Lite peut être configuré pour répondre exactement 
aux besoins et aux exigences de conformité des différents pays, 
industries et applications.

Caractéristiques 
•	 Pour applications divers
•	 Disponible dans des versions à pompe et à diffusion
•	 Facile en entretien, capteurs interchangeables, pompe et batterie prêt à l’emploie

Caractéristiques techniques
•	 Dimensions: 193x96, 5x66 mm
•	 Poids: 880 grammes
•	 Pompe: Oui
•	 Alarme sonore: Oui
•	 Alarme visuelle: Oui
•	 Vibreur: Oui
•	 Portée O2: 0-30%
•	 Portée LEL: 0-100%
•	 Portée CO: 0-500 ppm
•	 Portée H2S: 0-100 ppm
•	 Portée VOC 10,6 eV: 0-1000 ppm

Référence Désignation Vendu

6810.0011 Rae QRae+ O2/LEL capteur à l'unité
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8.7 LP-1200 Pompe à main 

La pompe à main RAE Systems LP-1200 est destinée à être utilisée 
avec la gamme de tubes de détection de gaz. Associée aux tubes, la 
pompe à main permet d’effectuer des mesures rapides et ponctuelles 
de nombreux gaz et vapeurs, à un coût réduit et sans devoir réaliser 
d’étalonnage. Robuste construction métallique bénéficiant de la garantie 
à vie exclusive de RAE Systems

Caractéristiques
•	 Indicateur explicite de fin de flux.
•	 Dispositif de sectionnement des extrémités des tubes.
•	 Réceptacle pour les extrémités en verre.
•	 Concept d’admission conique.
•	 Concept de piston sans ressort pour des volumes précis de 50 et 100 

cm3.
•	 Compteur à course simple.
•	 Robuste construction métallique.

Référence Désignation Vendu

6810.0009 Rae LP-1200 kit pompe à main à l'unité

6830.0015 Rae tube de détection ammoniac carton de 10 à l'unité

6830.0016 Rae tube de détection benzène carton de 10 à l'unité

6830.0017 Rae tube de détection dioxyde de carbon carton de 10 à l'unité

6830.0018 Rae tube de détection monoxyde de carbon carton de 10 à l'unité

6830.0019 Rae tube de détection chlorine carton de 10 à l'unité

6830.0020 Rae tube de détection toluet carton de 10 à l'unité

6830.0021 Rae tube de détection eau carton de 10 à l'unité

6830.0022 Rae tube de détection xylet carton de 10 à l'unité

6830.0023 Rae tube de détection mercure carton de 10 à l'unité

8.8 Humidimètres de sol 

TDR 100 humidimètre

Le Fieldscout TDR 100 est l’outil idéal pour une mesure rapide, 
facile et fiable de l’humidité du sol. Basé sur la technologie 
éprouvée TDR (réflectométrie temporelle), l’humidimètre 
portable TDR 100 mesure avec précision l’humidité volumique 
dans les sols sur toute la gamme de conditions possibles. Le 
design compact du boîtier de mesure permet de le transporter 
et de le stocker facilement. La sonde est munie de 1,5m de 
câble et sa forme permet un piquage facile dans le sol. Pointes 
de mesure vendues séparément.

Référence Désignation Vendu

6810.0003 TDR100 humidimètre à l'unité

6830.0001 TDR100 pointe de mesure 12cm par  paires
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TDR 300 humidimètre

Ce modèle est monté sur une poignée permettant de réaliser 
des mesures dans le sol sans avoir à se baisser. Il dispose en 
plus d’un enregistrement automatique des mesures et est 
interfaçable avec un GPS pour géo référencer celles-ci. 

Le TDR 300 est équipé d’un enregistreur de données interne 
et d’un port RS-232 qui peut enregistrer 3250 mesures (1350 avec l’option GPS/DGPS*).Compatible avec 
l’application de cartographie en ligne SpecMaps. Un câble d’interface série pour PC est fourni par le fabricant. 
Pointes de mesure vendues séparément.

8.9 Thermo-hygromètre 

Ce compteur vous permet rapidement et avec précision 
mesurer la température et l’humidité. Ce compteur de poche 
mesure à la fois ° F et ° C, donne les valeurs max/min et 
s’arrête automatiquement lorsque le compteur n’est pas utilisé. 
L’appareil est livré avec une batterie.

Référence Désignation Vendu

6810.0016 TDR300 humidimètre à l'unité

6830.0001 TDR300 pointe de mesure 12cm à l'unité

6830.0025 TDR300 GPS module à l'unité

Référence Désignation Vendu

6810.0017 Thermo-hygromètre à l'unité
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9. Décolleuses de tapis et ponceuses9

9.1 Général

Décolleuses de tapis
Décolleuses de tapis sont conçues pour retirer les revêtements de sols, tels que moquette, vinyle ou linoleum 
collé sur un sol en bois ou en béton. Le choix du modèle dépend du volume du chantier et des délais 
d’exécution.

Ponceuses et meuleuses
Protex International fournit une gamme de meuleuses pourvu d’une aspiration à la source. Sont conçues pour 
le ponçage des résidus de colle, des bitumes et également pour fraisage des plancher des sols. 
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9.2 Protex International décolleuses de tapis

Décolleuse professionnelle et simple à utiliser pour l’enlèvement efficace et facile de tous les types de 
revêtements de sol. Le fait que le sol reste en excellent état est le point fort de cette décolleuse.

Les versions “à pousser” DTS100 et DTS170 sont des machines compactes et grâce à ses marches en avant 
et en arrière extrêmement facile à utiliser, ce qui est idéal pour les petites espaces. En plus ils ont un niveau 
de bruit et de vibration minimale et sont donc parfaitement adaptés pour travailler dans les bureaux dans 
lesquels on travaille.

La décolleuse électrique à chenilles est parfaitement adapté pour les grandes surfaces avec un revêtement 
de moquette, de linoléum et les surfaces des salles de sport. Le “conducteur” prend place sur la décolleuse et 
peut s’en servir facilement grâce aux poignets et boutons.

DTS100 Décolleuse de tapis

Le DTS100 est une décolleuse professionnelle pour 
l’enlèvement efficace et simple à utiliser de tous les types 
de revêtements de sol collés.

Caractéristiques
•	 Convient aux petites espaces 
•	 Moteur puissant (1500 Watt) avec limiteur de courant 

de démarrage
•	 Facile à utiliser grâce à la marche avant/arrière
•	 Faible sonorité
•	 Interrupteur de sécurité
•	 Eléments séparable pour faciliter le transport
•	 Plusieurs lames disponibles
•	 Disponible en 230 et 110 Volt 

Caractéristiques techniques
•	 Voltage: 230 / 110 Volt
•	 Puissance: 1,65 kW
•	 Poids: 90 kg
•	 Largeur de travail: 250 mm
•	 Nombre de rotations moteur: 2840 r/min.

Référence Désignation Vendu

6610.0003 Protex International DTS100 Décolleuse de tapis  230 Volt à l'unité

6610.0009 Protex International DTS100 Décolleuse de tapis  110 Volt à l'unité

6615.0002 Lame DTS100 forme V 250x60x1 mm à l'unité

6615.0003 Lame DTS100 plat 250x60x1 mm à l'unité
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DTS170 Décolleuse de tapis

Le DTS100 est une décolleuse professionnelle pour  
l’enlèvement efficace et simple à utiliser de tous les types de 
revêtements de sol collés.

Caractéristiques
•	 Convient aux petites espaces 
•	 Moteur puissant (1500 Watt) avec limiteur de courant de 

démarrage
•	 Facile à utiliser grâce à la marche avant/arrière
•	 Faible sonorité
•	 Interrupteur de sécurité
•	 Eléments séparable pour faciliter le transport
•	 Plusieurs lames disponibles
•	 Disponible en 230 et 110 Volt

Caractéristiques techniques
•	 Voltage: 230 / 110 Volt
•	 Puissance: 1,65 kW
•	 Poids: 170 kg
•	 Largeur de travail: 350 mm
•	 Nombre de rotations moteur: 2840 r/min.

Référence Désignation Vendu

6610.0002 Protex International DTS170 Décolleuse de tapis  230 Volt à l'unité

6610.0010 Protex International DTS170 Décolleuse de tapis  110 Volt à l'unité

6625.0035 Protex International DTS170 transporteur à l'unité

6615.0006 Lame DTS170 plat 350x60x1 mm à l'unité

6615.0004 Lame DTS170 plat 350x60x1,5 mm à l'unité

6615.0008 Lame DTS170 plat 350x120x1,5 mm à l'unité

6615.0001 Lame DTS170 forme U 350x60x1,5 mm à l'unité

6615.0005 Lame DTS170 forme V 350x60x1,5 mm à l'unité

VS Décolleuse à chenilles

La décolleuse électrique à chenilles Protex International a 
été conçu pour l’enlèvement de revêtement des grandes 
surfaces avec un revêtement de moquette, de linoléum et 
les
surfaces des salles de sport.

Un couteau réglable en hauteur vibrant gratte la couche 
résiduelle. Les chenilles garantissent une boucle stable. 
L’utilisation simple et les éléments coordonnés assurent un 
débit maximal.

La décolleuse à chenilles fonctionne entièrement sur 380 
volts. Pour le transport vers et depuis le lieu de travail il 
fonctionne également sur 230 Volt.
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Caractéristiques
•	 Convient aux grandes espaces
•	 Moteur puissant courant triphasé
•	 Facile à utiliser grâce aux manettes
•	 Interrupteur de sécurité
•	 Plusieurs lames disponibles

Caractéristiques techniques
•	 Voltage: 380 Volt / 16 A
•	 Puissance: 4,65 kW
•	 Poids: 395 kg
•	 Largeur de travail: 350 mm
•	 Vitesse: 50 m/min.
•	 Manipulation: Manettes

Référence Désignation Vendu

6610.0001 Protex International VS Décolleuse à chenilles  380 Volt à l'unité

6615.0006 Lame DTS170 plat 350x60x1 mm à l'unité

6615.0004 Lame DTS170 plat 350x60x1,5 mm à l'unité

6615.0008 Lame DTS170 plat 350x120x1,5 mm à l'unité

6615.0001 Lame DTS170 forme U 350x60,1,5 mm à l'unité

6615.0005 Lame DTS170 forme V 350x60x1,5 mm à l'unité
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9.3 Eibenstock Ponceuses à béton

Eibenstock EBS1802 Ponceuse à béton

La ponceuse à béton est un outil pour usage professionnel. En utilisant les
disques appropriés la ponceuse sert à égaliser des déformations sur
surfaces de béton, à enlever des coutures de coffrage, surfaces de boue et
des bavures de poses de carrelage. Avec amortissement des vibrations. 
Carter amovible pour ponçage au ras du mur. Pour des surfaces grandes.

Caractéristiques
•	 Conception ergonomique
•	 Interrupteur de démarrage lent avec bouton de verrouillage
•	 Protection thermique et de surcharge
•	 Connexion pour aspirateur industrielle

Caractéristiques techniques
•	 Voltage: 230 Volt
•	 Puissance: 1800 Watt
•	 Rotations: 10.000 p/min.
•	 Poids: 6,1 kg
•	 Diamètre: 125 mm

Référence Désignation Vendu

5230.0066 Eibenstock EBS1802 Ponceuse à béton 230 Volt. Kit complet comprenant: 

Ponceuse à béton, meule, clés et coffre.

à l'unité

5230.0082 Eibenstock EBS1802 système de guidage au sol à l'unité

5230.0065 Eibenstock EBS1802 brosse supplémentaire à l'unité

5230.0009 Protex International meule 125x22.2 mm à l'unité

5230.0056 Eibenstock meule or/brun 125x22.2 mm à l'unité

Eibenstock EBS180H ponceuse à béton

Le EBS180H ponceuse à béton est multifonctionnel, à utiliser pour 
différents matériaux : béton, résidus de colle, crépis. Pourvu d’un PCD 
meule au diamant avec diamant monobloc enlèvent parfaitement 
les revêtements minces sans s’encrasser ni laisser de souillure. 
Trois fois plus de rendement de fraisage par rapport aux disques 
conventionnels. Muni d’un dispositif anti-vibratoire pour une meilleure 
protection des ouvriers.

Caractéristiques
•	 Moteur puissant.
•	 Grand diamètre, traitement de grandes surfaces.
•	 Poignée ergonomique permettent guidage équilibré.
•	 Front amovible.

Caractéristiques techniques
•	 Voltage: 230 Volt
•	 Puissance: 2500 Watt
•	 Rotations: 9500 p/min.
•	 Poids: 8,4 kg
•	 Diamètre: 180 mm

Référence Désignation Vendu

5210.0025 Eibenstock EBS180H ponceuse à béton 230 Volt. Kit complet comprenant:  

Ponceuse à béton, meule, clés et coffre

à l'unité

5230.0011 Meule Gölz 180x22.2 mm à l'unité
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9.4 Hilti DG150 ponceuse à béton

Un système innovant, nouveau moteur sans charbons ni bobine, 
conçu pour durer dix fois plus longtemps que celui d’une meuleuse 
conventionnelle. Le groupe de puissance Hilti DPC alimente le moteur 
de la ponceuse en convertissant le courant alternatif de l’alimentation 
générale. 

Caractéristiques
•	 Moteur sans charbons ni bobine, conçu pour durer dix fois plus longtemps. 
•	 Capot pivotable pour une accessibilité optimale sur les bords.
•	 2 vitesses.
•	 Peu d’entretien: pas de charbons à remplacer.

Caractéristiques techniques
•	 Voltage: 230 Volt
•	 Puissance: 2100 Watt
•	 Rotations vitesse 1: 4700 rp/min
•	 Rotations vitesse 2: 6600 rp/min
•	 Poids: 4,9 kg
•	 Diamètre: 150 mm

Référence Désignation Vendu

5210.0005 Eibenstock EBS180H ponceuse à béton 230 Volt. Kit complet comprenant:  

Ponceuse à béton, meule, clés et coffre

à l'unité

5230.0013 Meule Gölz 180x22.2 mm à l'unité

5230.0014 Hilti DG150 komschijf DG-CW150/C1 voor beton p.st.

9.5 Numatic NPR1515s monobrosse

Le NPR-1515 est l’outil idéal pour de très nombreuses applications du 
décapage au lustrage sur tous types de sol. Pourvu d’un moteur 1500 
W hautes performances.

Doté du nouveau système ATC de régulation de vitesse, la puissance 
de la brosse reste constante quelle que soit la surface de travail. Sa 
poignée est ergonomique pour faciliter la prise en main des comman-
des. 

Le timon s’incline pour adapter la hauteur de la machine à 
l’utilisateur.

Caractéristiques techniques
•	 Voltage: 230 Volt
•	 Puissance: 1500 Watt
•	 Rotations : 150 rp/min.
•	 Poids: 30 kg
•	 Diamètre: 400 mm



136

9. Décolleuses de tapis et ponceuses9

Matériel M20 H20 PCD

Béton doux Utile Excellent Utile

Béton dur Excellent Utile Utile

Laïus ciment Excellent Utile Utile

Anhydrite Utile Excellent Utile

Densit Excellent Utile Inutile

Mortier pour dalles Utile Utile Excellent

Epoxy Goed Goed Bruikbaar Excellent Excellent Utile

Polyurethane Inutile Inutile Utile

Couche de colle < 1 mm Utile Utile Excellent

Couche de colle > 1 mm Inutile Inutile Excellent

Asphalte Utile Excellent Utile

Bauxit Utile Excellent Inutile

Isorel Excellent Excellent Inutile

Mousse Utile Utile Excellent

Jute Inutile Inutile Utile

Feutre Inutile Inutile Utile

Peinture Excellent Utile Excellent

Référence Désignation Vendu

5230.0040 Numatic NPR1515s monobrosse avec segments PCD à l'unité

5230.0039 Numatic NPR1515 segment diamanté PCD carton de 5 unités à l'unité

5230.0075 Numatic NPR1515 segment diamanté M20 carton de 5 unités à l'unité

5230.0076 Numatic NPR1515 segment diamanté M20 carton de 5 unités à l'unité

5230.0077 Numatic NPR1515 poids 10 kg à l'unité

PCD segments H20 segment diamanté M20 segment diamanté

Sélection de meules
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10.1 Makita outils électriques

6281DWPE Perceuse visseuse 14,4 Volt
Perceuse visseuse à un prix très intéressant, couple de serrage mini 20 Nm, 
1,6 kg. Poignée ergonomique avec Softgrip. L’outil de perçage et vissage pour 
travailler avec sérénité longtemps.

Caractéristiques techniques
•	 Mandrin: 1,0 - 10 mm
•	 Perçage max Acier Ø10 mm
•	 Perçage max Bois Ø25 mm

Référence Désignation Vendu

5210.0017 Makita 6281DWPE Perceuse visseuse  14,4 Volt. Kit complet comprenant: 

Perceuse visseuse, chargeur, deux batteries PA14 14,4 Volt 1,3 Ah, couverture, 

embout PH2, coffre.

à l'unité

5230.0032 Makita batterie 14,4 Volt 3 Ah NI-HM à l'unité

5230.0030 Makita combi chargeur à l'unité

5230.0037 Makita set de 11 embouts de vissage à l'unité

BTW250RFJ Boulonneuse à chocs 14,4 Volt
Boulonneuse à chocs puissant, 230 Nm. Moteur 4 pôles à aimants haute densité 
compact et puissant: assure un couple très élevé. Éclairage LED intégré, pour un 
travail plus aisé.

Caractéristiques techniques
•	 Ampère-heure : 3,0 Ah
•	 Batterie: Li-ion
•	 Temps de charge: 22 min

JR3050T Scie Sabre 230 Volt
Scie Sabre 230V, assure l’équilibre et la prise en main de la machine ont 
été optimisés pour un travail plus efficace. Grâce au bouton poussoir, 
l’ajustement est facile. Changement de lame facile; sans outil.

Caractéristiques techniques
•	 Puissance: 1010 Watt
•	 Contrôle de vitesse variable (bouton): Oui

Référence Désignation Vendu

5210.0026 Makita BTW250RFJ Boulonneuse à chocs 14,4 Volt. Kit complet comprenant: 

Boulonneuse à chocs , chargeur, 2 batteries 14,4 Volt 3 Ah et Mbox.

à l'unité

5230.0032 Makita batterie 14,4 Volt 3 Ah NI-HM à l'unité

5230.0030 Makita combi chargeur à l'unité

5230.0078 Makita boulon 13 mm 1/2” à l'unité

5230.0079 Makita boulon 17 mm 1/2” à l'unité

5230.0080 Makita boulon 19 mm 1/2” à l'unité

Référence Désignation Vendu

5210.0027 Makita JR3050T Scie Sabre  230 Volt. Kit complet comprenant: Scie Sabre, coffre 

et set de lames 21/22/23.

à l'unité

5230.0023 Makita lame de scie sabre pour bois 3022 carton de 5 à l'unité

5230.0024 Makita lame de scie sabre pour métal 24T carton de 5 à l'unité
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HM0871C Marteau piqueur 
Le système breveté Anti Vibration Technology (en abrégé AVT) avec 
contrepoids dirigé par pression d’air et poignée amortie par ressort, 
assure un taux vibratoire minimal et donc un confort maximal.
Marteau piqueur compact et maniable pour les travaux d’ajustage et de 
démolition légère, aussi bien à l’horizontale qu’à la verticale.

Caractéristiques techniques
•	 Puissance: 1110 Watt
•	 Pour burins SDS-MAX : Oui
•	 Variateur de vitesse: Oui

Référence Désignation Vendu

5210.0009 Makita HM0871C Marteau piqueur 5 kg 230 Volt. Kit complet comprenant: 

Marteau piqueur, coffre, poignée type D, tube de graisse 100 ml et lingette.

à l'unité

5230.0015 Makita SDS-Max burin pointu 280 mm à l'unité

5230.0016 Makita SDS-Max burin plat à l'unité

5230.0017 Makita SDS-Max burin large à l'unité

HM1202C Marteau piqueur
Le régime est automatiquement réduit en marche à vide, réduisant 
encore davantage les vibrations. Marteau piqueur universel pour les 
travaux de démolition divers.

Caractéristiques techniques
•	  Puissance: 1450 Watt
•	  Pour burins SDS-MAX : Oui
•	  Variateur de vitesse: Oui

10.2 Générateur de fumée
Le DMX Z1200 peut être utilisé en combinaison avec un extracteur pour 
visualisation de l’écoulement et les tests de fuite lors des travaux de 
désamiantage.

Caractéristiques techniques
•	 Poids: 11,1 kg
•	 Dimensions: 44 x 25 x 18 cm
•	 Alimentation: 220 Volt
•	 Puissance: 1200 Watt
•	 Temps de chauffe: ca. 10 minutes
•	 Débit: 450 m³ par minute
•	 Cuve: 2,5 litres

Référence Désignation Vendu

5210.0004 DMX Z1200 Générateur de fumée à l'unité

5230.0012 DMX Z1200 Liquide à fumée 5 litres à l'unité

Référence Désignation Vendu

5210.0028 Makita HM1202C Marteau burineur 9,3 kg 230 Volt. Kit complet comprenant: 

Marteau burineur, coffre, poignée type D, tube de graisse 100 ml et lingette.

à l'unité

5230.0015 Makita SDS-Max burin pointu 280 mm à l'unité

5230.0016 Makita SDS-Max burin plat à l'unité

5230.0017 Makita SDS-Max burin large à l'unité
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10.3 Barils de transport 

Pour le stockage étanche de vos outils, 
bottes et/ou accessoires d’aspirateur.

Caractéristiques
•	 Solide
•	 Etanche et imperméable
•	 Equipé de poignées
•	 Grande ouverture de remplissage

Référence Désignation Vendu

7660.0004 Baril de transport 26 litres à l'unité

7660.0005 Baril de transport 55 litres à l'unité

7660.0011 Baril de transport 75 litres à l'unité

Vat 55/75 literVat 26 liter

10.4 Raclettes et arrache moquette

Référence Désignation Vendu

5010.0006 Allway raclette poignée 30 cm, lame 10 cm à l'unité

5030.0013 Allway lames 10 cm supplémentaires, par 100 unités à l'unité

5010.0008 Raclette de coffreur acier, poignee 140 cm pour lames de 15 cm à l'unité

5030.0008 Lames 15 cm supplémentaires pour raclette de coffreur à l'unité

5010.0009 Arrache moquette à l'unité

Arrache moquetteLames pour raclette AllwayRaclette Allway

Lame pour raclette de coffreurRaclette de coffreur
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10.5 Projecteurs et enrouleur de câbles

Projecteurs

Projecteur halogène
Ce projecteur halogène de la marque de qualité Eurolux convient à éclairer 
des petites à moyennes espaces. Idéal pour nombre de travaux différents. Le 
projecteur est réglable et sur trépied fixe.

Projecteur fluorescent
Projecteur professionnel pour tous les ouvriers, pourvu d’une éclairage de 
secours intégrée. En cas de coupure de courant, le projecteur marche encore 
à 40% par rapport à son usage normal, vous permettant de sortir en sécurité 
des espaces non éclairées. L’extérieur du projecteur est fait en caoutchouc 
sur un boitier résistant en polycarbonate.

Enrouleurs de câble
Enrouleur de câble PRO 3 pour une utilisation sur les chantiers et à l’extérieur. 
Idéal pour travaux d´atelier, de chantier et d´industrie. Tambour en plastique 
bleu, résistant aux chocs. 3 Prises électriques avec clapet et protégé contre 
les jets d’eau IP44. Protection contre la surchauffe.

Référence Désignation Vendu

5210.0022 Projecteur KL2 sur trepied 300 Watt 230 Volt à l'unité

5230.0051 Lampe halogène supplémentaire 300 Watt à l'unité

5230.0052 Lampe halogène supplémentaire  500 Watt à l'unité

5210.0023 Projecteur fluorescent Gladiator TL 36 Watt 230 Volt à l'unité

5230.0081 Lampe fluorescent Gladiator supplémentaire 36 Watt à l'unité

5010.0037 Enrouleur de câble PRO3 33 M 3x2,5 à l'unité

5010.0039 Enrouleurs de câble PRO3 40 M 3x1,5 à l'unité

10.6 Outils

Couteau Agrafeuse Agrafes Pied de biche

Burin Porte-balai Balai de rue Balai de salle
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Référence Désignation Vendu

5030.0003 Afbreekmes 2619 18mm par 120 unités

5010.0004 Stanley agrafeuse à l'unité

5030.0002 Arrow agrafes 8mm pour agrafeuse carton de 1250 unités à l'unité

5010.0003 Gorilla pied de biche 900 mm à l'unité

5010.0041 Burin 1000x25 mm à l'unité

5010.0019 Mance P3 140 cm à l'unité

5010.0019 Porte-balai 30 mm à l'unité

5010.0012 Balai de rue 45 cm sans manche à l'unité

5010.0013 Balai de salle 50 cm sans manche à l'unité

5010.0014 Raclette de sol sans manche 55 cm à l'unité

5010.0010 Balai coco (main) à l'unité

5010.0011 Pelle metal à l'unité

5010.0022 Seau 12 litres à l'unité

5010.0021 Pelle T44 aluminium à l'unité

5010.0016 Marteau arrache450 gram à l'unité

5010.0017 Marteau 1000 grammes à l'unité

5010.0015 Habero 609 marteau de forgeron 4000 grammes à l'unité

5010.0020 Ventouse double 80 kg à l'unité

5010.0023 Brosse métallique 3 lignes à l'unité

Raclette de sol Balai et pelle Seau de maçon Pelle

Marteau arrache Marteau Marteau de forgeron Ventouse double

Brosse métallique

10.6 Gereedschappen
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Conditions generales de fourniture

Article 1 

Définitions, domaine d’application

1.1 Dans les présentes conditions, les termes suivants recouvrent les notions explicitées 

ci-après :

Fournisseur : le membre de la BMWT qui offre et fournit des biens et/ou des services ;

Client : la partie adverse du Fournisseur.

1.2 Les présentes conditions ont valeur de contrats - incluant la notion des interventions 

à réaliser afin de mettre les contrats sur pied - pour la fourniture de biens et/ou la 

prestation de services et/ou la réalisation d’un travail. Elles sont également applicables 

à d’éventuels contrats complémentaires ou ultérieurs. De plus, elles sont applicables à 

toutes les formes de prestation de services par le Fournisseur ou un de ses employés au 

Client ou un de ses employés étant (de près ou de loin) liées aux contrats mentionnés 

dans la première phrase de ce paragraphe (comme par exemple la fourniture à titre 

gratuit de conseils techniques).

1.3 Les présentes conditions s’appliquent exclusivement dans le sens où les clauses

spécifiques et les conditions générales du côté du Client ne sont pas applicables, sous

réserve que et dans la mesure où elles ont été approuvées par écrit et expressément 

par le Fournisseur. Par ailleurs, une clause (condition) dérogatoire est exclusivement 

applicable dans le cas considéré où la dérogation est convenue.

1.4 Si, lors de l’achat/vente ou le remplacement d’une machine et/ou camion utilisés, une 

« Déclaration de garantie sur machines ou camions utilisés » est délivrée, les conditions 

de cette déclaration sont également applicables. Dans la mesure ou les conditions de 

la déclaration s’écartent des présentes conditions, ce sont les premières qui prévalent.

Article 2

Offres, matériel d’informations

2.1 Sauf mention contraire expresse, toutes les offres du Fournisseur, sous quelque forme 

qu’elles soient faites restent sans obligation dans le sens où même après qu’une offre 

du Fournisseur ait été acceptée par le Client, le Fournisseur est autorisé à annuler l’offre 

dans les trois semaines pleines de calendrier qui suivent son acceptation.

2.2 Sauf mention contraire expresse, les relevés et spécifications concernant les 

dimensions, les capacités, les prestations ou résultats précisés sur les illustrations, les 

plans, les catalogues, les tarifs, les articles de publicité et autre ne constituent que des

approximations qui n’engagent pas le Fournisseur.

Article 3

Livraison ; obligation d’enlèvement ; heure et lieu de livraison ; transfert du

risque et propriété

3.1 Le Fournisseur est autorisé à faire des livraisons partielles.

3.2 Le Client est tenu d’enlever les biens ou de prendre les services dont la fourniture 

est convenue avec le Fournisseur et ce à l’heure et à l’endroit convenus entre les parties 

au titre du contrat en question et/ou des présentes conditions. 

3.3 Le délai de fourniture ou de réalisation démarre au moment où le contrat est établi, 

ou bien si le versement au Fournisseur d’un montant est convenu avant ou au début de 

la réalisation du contrat, au moment où le versement complet du montant est perçu.

Lorsque, pour réaliser le contrat, le Fournisseur dépend de la collaboration du Client et 

que ce dernier est défaillant à collaborer pour quelque raison que ce soit, le délai de 

réalisation est prolongé de la durée dont le Fournisseur estime raisonnablement avoir 

besoin pour compenser le retard dû à la défaillance du Client. Il en va de même lorsque 

les retards dans la réalisation résultent de demandesraisonnablement avoir besoin pour 

compenser le retard dû à la défaillance du Client. Il en va de même lorsque les retards 

dans la réalisation résultent de demandes du Client ou de son fait ou de celles d’instances 

gouvernementales pour apporter des modifications, des adaptations ou des compléments 

à ce qui est convenu. Par ailleurs, les coûts supplémentaires générés pour le Fournisseur 

par le retard tel que visé ci-dessus sont à la charge du Client. Le Fournisseur n’est en 

défaut pour cause de dépassement de délai que si le Client, après l’expiration du délai 

convenu, a proposé un nouveau délai raisonnable (lequel ne doit pas être inférieur à 

14 jours à compter du jour de la réception de la notification correspondante) et que le 

Fournisseur ne s’est pas davantage acquitté de ses obligations à l’égard du nouveau 

délai, pour des causes lui étant imputables.

3.4 Sauf convention contraire expresse, la livraison a lieu dans l’usine ou l’entrepôt du

Fournisseur.

3.5 Le risque lié à une chose que le Fournisseur doit livrer est transmis de manière 

durable au Client à l’arrivée (de la chose) sur le site de livraison. Lorsque le Client ne 

procède pas à l’enlèvement dans le délai de livraison convenu entre le Fournisseur et 

lui-même pour des raisons qui ne sont pas imputables au Fournisseur, le risque est 

transmis durablement au Client. Tous les frais liés à la conservation et au transport, que 

le Fournisseur doit engager pour la chose en question à partir du délai de livraison visé 

dans la phrase précédente sont intégralement à la charge du Client.

3.6 Même lorsque le Fournisseur s’est engagé à fournir la propriété de la chose, cette 

propriété reste malgré la livraison, au Fournisseur jusqu’à ce que ce dernier ait reçu de 

la part du Client la totalité du paiement de ce qu’il lui doit au titre des marchandises et 

services fournis et en raison de la défaillance du Client à remplir ses obligations à cet 

égard vis-à-vis du Fournisseur. Le Client peut uniquement utiliser dans le cadre de ses 

activités professionnelles habituelles les choses sur lesquelles repose une réserve de 

propriété. Toutefois, il ne peut pas les aliéner, les mettre en location ou bien les grever par 

une garantie ou d’autres droits formels restreints. Lorsque le Client ne respecte pas une 

quelconque de ses obligations de paiement, le Fournisseur est en droit de reprendre les 

marchandises sur lesquelles repose encore une réserve de propriété sans la collaboration 

du Client. Le Fournisseur n’est pas tenu de dédommager le Client pour le préjudice subi 

en raison de la reprise. Les frais de la reprise et de la vente éventuelle des marchandises 

incombent au Client dans leur globalité. La créance restant du Fournisseur sur le Client 

sera diminuée de la valeur des marchandises que le Fournisseur aura reprises et qui 

auront été remises dans le circuit économique. Le Fournisseur ne pourra toutefois jamais 

retenir pour les marchandises une valeur supérieure au prix convenu avec le Client.

Article 4

Manuel, instructions

4.1 Concernant la livraison de machines et d’installations, le Fournisseur fournira au Client, 

sous la forme d’un manuel ou d’un livret d’instructions, les informations relatives à la 

construction, au fonctionnement et à la manipulation des machines et installations, en 

langue français dans la mesure où elles sont disponibles, dans le cas d’un acheteur français.

4.2 Dans la mesure où cela fait partie des conventions contractuelles passées, le Client 

a droit à recevoir les instructions sans frais.

établies par

L’Union des fabricants et négociants de machines-outils, d’installation d’entrepôts, de 
machines de travaux publics et de transport B.M.W.T., sise à ’s-Gravenhage (Pays-Bas).

Déposés au Greffe du Tribunal de Grande Instance de ’s-Gravenhage le 2 janvier 2008
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Article 5

Plans, programmes informatiques et autres

5.1 Tous les plans, illustrations, catalogues, programmes (logiciels) et autres données, dans 

la mesure où il ne s’agit pas d’un manuel ou d’un livret d’instructions au sens de l’article 

4, que l’une des parties remet à l’autre partie, restent la propriété de la première partie et 

doivent lui être restitués à sa première demande. Sauf accord écrit préalable, les données 

en question ne doivent pas être dupliquées ni remises à des tiers pour consultation.

Article 6

Prix, ajustement des prix

6.1 Sauf mention contraire expresse, un prix donné ou convenu n’inclut pas la T.V.A. ni 

aucune autre taxe gouvernementale due par rapport au contrat et, dans le cas où le 

Fournisseur assure le transport des marchandises, il n’inclut pas non plus les frais liés 

au conditionnement, à l’emballage, au transport et à l’assurance. Les postes visés dans 

la phrase précédente peuvent être facturés séparément et totalement par le Fournisseur.

6.2 Lorsque pour le Fournisseur, les frais de réalisation du contrat sont plus élevés du fait 

que les facteurs de coûts constitutifs du prix tels que les salaires, les primes des assurances 

sociales et autres, les matériaux, les valeurs des devises et autres ont augmenté depuis 

la dernière offre de prix du Fournisseur, ce dernier est autorisé à facturer les majorations 

des coûts par des ajustements de prix, du moins pour autant que l’ensemble de ces frais 

excèdent 0,5 % du prix convenu.

6.3 Lorsqu’un prix est convenu entre le Fournisseur et le Client dans une devise autre 

que l’euro et que cette autre devise voit sa valeur baisser par rapport à l’euro après que 

le Fournisseur ait fait sa dernière offre de prix, le Fournisseur est autorisé à ajuster le 

prix dans la proportion nécessaire pour compenser la baisse de valeur survenue jusqu’au 

moment du paiement complet.

Article 7

Paiement

7.1 Sauf convention contraire expresse, le prix convenu doit être payé intégralement sans 

aucun rabais ni compensation, dans les trois semaines qui suivent la date mentionnée 

sur la facture correspondante par apport sur le compte en banque indiqué à cet effet 

par le Fournisseur. Le Fournisseur est également autorisé à adresser des factures pour 

des livraisons partielles.

7.2 A moins que le Fournisseur n’ait expressément consenti à ce que le paiement soit 

retardé, le Client n’est pas autorisé à suspendre le paiement du prix au motif que ce que, 

de son point de vue, le Fournisseur a fourni ou réalisé comme prestation est défectueux.

7.3 Si le paiement n’est pas effectué à temps, le Fournisseur, sans préjudice de ses autres 

droits découlant de la législation ou du contrat et sans qu’aucune mise en demeure ne 

soit nécessaire, est autorisé à :

a.	 proroger la réalisation du contrat, concernant la partie pour laquelle le Client est 

en défaut de paiement, ainsi que d’éventuels autres contrats passés avec le Client ;

b.	 être dédommagé du préjudice consécutif au non-paiement dans les délais, lequel 

dédommagement comporte dans tous les cas l’intérêt légal visé aux articles 

6 :119a et 6 :120 alinéa 2 du Code civil néerlandais. L’intérêt court à partir du 

moment où le Client est en défaut de paiement jusqu’au moment où le Client a 

intégralement remboursé ce qu’il devait au Fournisseur. A chaque fois, lorsqu’une 

année est écoulée, l’intérêt visé dans la phrase précédente est également dû sur 

les intérêts précédemment calculés mais pas encore versés ;

c.	 être dédommagé de tous les frais judiciaires et extrajudiciaires, ces frais 

extrajudiciaires étant constitués au moins de 15 % de ce que le Client n’a pas 

payé à temps au Fournisseur et que ce dernier revendique.

7.4 Lorsque le Fournisseur a des raisons de douter que le Client observe ses obligations 

de paiement - sachant que les circonstances suivantes du côté du Client constituent dans 

tous les cas un motif suffisant pour douter : négligence répétée à payer, saisie à la charge 

du Client, sursis de paiement, faillite, arrêt de travail total ou partiel de l’entreprise -, 

tout ce dont le Client est redevable au Fournisseur est exigible et le Fournisseur est en 

droit de surseoir à remplir ses obligations jusqu’à ce qu’il ait reçu la totalité du paiement 

ou encore - au gré du Fournisseur - une sûreté pour le paiement. Lorsque le paiement 

intégral n’est pas effectué ou une garantie suffisante donnée dans les quinze (15) jours de 

calendrier suivant la demande y afférente, le Fournisseur est alors en droit de déclarer le 

contrat en question comme résilié sans que son droit à être dédommagé pour le préjudice 

subi et/ou encore à subir n’en soit affecté.

Article 8 

Cas de force majeure

8.1 Pour le Fournisseur, sont considérés comme des cas de force majeure, les circonstances 

par voie de faits, juridiques ou d’une autre nature - prévisibles ou non - qui empêchent 

ou rendent particulièrement difficile la réalisation du contrat dans les délais sans qu’il 

en soit responsable. Comptent parmi les cas de force majeure, notamment : les grèves, 

les occupations de l’entreprise, les interruptions de production consécutives à une 

panne de machines, à des dérangements dans la fourniture d’énergie, à une inondation 

ou un incendie et autre, les interdictions d’importer, d’exporter et de produire et les 

autres mesures gouvernementales, les barrages pour les transports, la défaillance des 

fournisseurs et du personnel auxiliaire, tout cela dans la mesure où aucun reproche n’est 

à faire au Fournisseur concernant ces circonstances.

8.2 Lorsqu’un cas de force majeure survient du côté du Fournisseur, il en tiendra le Client

informé avec la diligence qui convient. S’il ne fait aucun doute que la situation de force

majeure va durer trente jours ouvrés pleins ou plus longtemps, les obligations dont la

réalisation a été empêchée ou rendue particulièrement délicate pour le Fournisseur du 

fait de la force majeure, et les obligations là contre restées en suspens ou non encore 

remplies sont prorogées. Dès lors que, de toute évidence, la situation de force majeure 

doit durer au-delà de trente jours ouvrés pleins, ou bien dès que la situation de force 

majeure a duré plus de trente jours ouvrés pleins, chacune des parties est autorisée à 

résilier le contrat, pour autant qu’il soit concerné par le cas de force majeure, par le biais 

d’une déclaration écrite adressée à l’autre partie. Dans la mesure où le Client a déjà 

effectué des paiements sur le contrat résilié ou sur une partie résiliée de celui-ci, il sera 

remboursé de ce montant par le Fournisseur.

Article 9

Montage, installation et/ou mise en service

9.1 Lorsque le Fournisseur fournit une chose et/ou un service, il a uniquement la charge 

du montage, de l’installation et/ou de la mise en service si et dans la mesure où cela 

est expressément convenu.

9.2 Lorsque et dans la mesure où le Fournisseur assure le montage, l’installation et la 

mise en service, les clauses suivantes s’appliquent :

a.	 Le Client apporte toute sa collaboration au Fournisseur afin que ce dernier puisse 

(faire) procéder dans les délais et d’une manière convenable au montage, à 

l’installation et/ou à la mise en service. Dans tous les cas, il doit veiller à temps 

à ce que l’accès au chantier soit assuré et sécurisé, même en dehors de ses 

heures de travail habituelles si cela est nécessaire ; lorsque cela est requis pour 

la réalisation des travaux, il faut que les documents d’autorisation se trouvent sur 

le site ; il faut également prévoir une zone pour le soudage ainsi qu’un local de 

rangement suffisant, couvert et fermé à clé le cas échéant, l’énergie nécessaire, 

l’eau, les extincteurs et les lubrifiants et, sauf convention contraire, les échelles, 

échafaudages et autres accessoires que le Fournisseur aura précisé. 

b.	 Le Client doit veiller à ce que tous les travaux, sur lesquels le Fournisseur doit 

continuer à construire lors du montage, de l’installation et/ou de la mise en service 

et pour lesquels il n’est pas convenu qu’ils soient réalisés par le Fournisseur – par 

exemple tous les travaux de démontage et toute l’électricité et la plomberie, 

tous les travaux de terrassement, de maçonnerie, de fondation, de charpente et 

de peinture et tous les travaux de bâtiment soient exécutés dans les délais et de 

manière convenable. Le Client se concerte régulièrement avec le Fournisseur et 

lui fournit toutes les informations nécessaires pour que les travaux soient réalisés 

en bonne intelligence pour les deux parties. 
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c.	 Le Client apporte toute sa collaboration pour que la sécurité soit assurée lors 

des opérations et des manipulations sur le chantier tout en prenant en compte 

les réglementations légales et internes à l’entreprise en vigueur en l’espèce, en 

particulier il prendra toutes les précautions nécessaires en matière d’incendie.

Article 10

Qualité, contrôle, réparation des défaillances et entretiens

10.1 Le Fournisseur livre des marchandises et accomplit des travaux qui satisfont aux 

critères de qualité expressément convenus dans le contrat ainsi qu’aux prescriptions 

légales - en particulier en matière de service, d’emprunt des voies (publiques) et de 

sécurité - en vigueur aux Pays-Bas au moment de la dernière offre du Fournisseur. 

Lorsque le Fournisseur a connaissance de nouvelles prescriptions légales pertinentes 

aux Pays-Bas après la dernière offre qu’il a faite mais avant la livraison, il doit alors 

en informer le Client. Les adaptations pour la prestation que le Fournisseur doit livrer 

sont alors discutées en concertation. Le délai de livraison est ajusté pour autant que 

nécessaire et les coûts supplémentaires qui en découlent pour le Fournisseur viennent 

à la charge du Client. Dans la mesure où des critères de qualité ne sont pas expressément 

convenus en matière de livraison de marchandises ou de fourniture de prestations, la 

qualité apportée aux marchandises et aux prestations à fournir ne sera pas au-dessous 

d’une bonne qualité moyenne.

10.2 Dans la mesure où une autorisation est requise pour la possession et/ou l’utilisation 

de marchandises, c’est au Client qu’il revient de se la procurer.

10.3 Une fois les marchandises livrées ou après que le Fournisseur a informé le Client 

qu’il a achevé les travaux convenus par contrat, le Client doit, le plus rapidement possible 

mais en tous les cas au plus tard dans les dix (10) jours ouvrés qui suivent la livraison 

ou l’information par le Fournisseur, contrôler avec soin que les marchandises et/ou les 

travaux sont complètement et convenablement livrés ou réalisés. 

Aucune réclamation ne peut plus être faite contre le Fournisseur pour les carences 

et/ou les défauts (c’est-à-dire tout non-respect des termes du contrat) que le 

Client a pu découvrir pendant la période visée à la phrase précédente au cours d’un 

contrôle approfondi ou qu’il a constaté mais pas indiqué par écrit au Fournisseur 

dans les vingt-et-un (21) jours de calendrier qui suivent la livraison ou l’information 

par ce dernier. Tout cela est également applicable dans le cas de livraisons 

partielles.

10.4 Il sera remédié aux carences ou défauts avérés au cours du contrôle décrit au 

point 10.3 et qui sont indiqués dans les délais au Fournisseur, ainsi qu’aux carences 

ou défauts qui n’ont pu être décelés au cours du contrôle décrit au point 10.3 mais 

qui sont encore apparus dans les six mois qui suivent la livraison ou l’information 

par le Fournisseur et qui ont été précisés par écrit au Fournisseur dans les dix 

(10) jours de calendrier qui suivent leur découverte, tant que faire se peut par le 

Fournisseur qui les complétera - à son gré -les remettra en état ou les remplacera. 

Dans la mesure où rien d’autre n’est défini au point ci-dessous, lesdits travaux 

incombent au Fournisseur.

10.5 Les dispositions suivantes s’appliquent en outre lorsqu’il s’agit de remédier aux 

carences et défauts : 

d.	 Le Fournisseur mettra tout en œuvre pour y (faire) remédier le plus rapidement 

possible dans la mesure où les circonstances le permettent. Le Client y apportera 

toute la collaboration nécessaire.

e.	 Il y sera remédié, tant que faire se peut à un endroit que le Fournisseur précisera. 

Les marchandises sont transportées vers et de cet endroit aux frais du Client et 

à ses risques et périls.

f.	 Dans le cas où il y serait remédié hors des Pays-Bas, les frais de déplacement 

et de séjour de ceux qui font la détection et remédient aux défauts sont à la 

charge du Client.

g.	 Les marchandises ou pièces détachées qui ont été remplacées deviennent 

automatiquement la propriété du Fournisseur.

h.	 Lorsque des carences ou des défauts surviennent sur des marchandises que 

le Fournisseur a acquises auprès de tiers ou qui ont trait à des travaux que le 

Fournisseur a fait exécuter par des tiers, il y est alors remédié - sans préjudice 

de ce qui est défini au point 10.3 - uniquement sans frais puisque c’est au tiers 

concerné qu’il revient d’assumer les frais de cette remise en état.

i.	 Le Client n’a aucun droit à exercer vis-à-vis du Fournisseur pour qu’il remédie à des 

carences et à des défauts dont on peut supposer qu’ils sont la conséquence d’une 

usure normale, d’une utilisation inadéquate ou pas soigneuse, d’un usage dont la 

destination n’est pas conforme au contrat ou de la non observation (correcte) de 

certaines indications ou instructions données par le Fournisseur.

j.	 Le droit que le Client peut exercer vis-à-vis du Fournisseur pour qu’il remédie aux 

carences et défauts devient caduc lorsque le Client y remédie lui-même ou bien y 

fait remédier par un tiers sans accord préalable avec le Fournisseur.

k.	 L’apparition de carences ou défauts ne constitue pas un motif pour ajourner 

les obligations de paiement que le Client a vis-à-vis du Fournisseur. Lorsque le 

Client ne satisfait pas à ses obligations de paiement, même après une mise en 

demeure faite par écrit, cela entraîne la perte de son droit à réclamer réparation 

pour les carences et défauts.

10.6 Lorsque le Client réclame à propos d’une carence ou d’un défaut auquel il ne 

peut pas être remédié ou bien uniquement en contrepartie de frais d’un montant 

déraisonnable pour le Fournisseur, ce dernier n’est pas tenu d’y remédier. Dans ce 

cas-là, le prix est diminué de ce qui a été fourni, Iaquelle diminution est déterminée 

tant que faire se peut après concertation entre le Fournisseur et le Client et en 

prenant en compte les prix unitaires appliqués au moment de la signature du contrat 

en question, ou bien encore, le contrat en question peut être déclaré résilié par écrit 

par chacune des parties. Le Client est uniquement autorisé à déclarer le contrat 

concerné comme étant résilié lorsque la carence ou le défaut auquel il n’a pas 

été remédié est à ce point gênant pour lui que, malgré une diminution du prix, le 

maintien du contrat en question ne peut raisonnablement pas lui être imposé.

10. 7 L’apparition de carences ou de défauts auxquels le Fournisseur a une obligation 

de remédier peut - en dehors du cas visé au point 10.6 - uniquement constituer un motif 

pour le Client à résilier ledit contrat lorsque le Fournisseur, même après une mise en 

demeure faite par écrit, néglige pourtant à remédier à cette carence ou à ce défaut dans 

un délai raisonnable compte tenu de toutes les circonstances.

10.8 Dans la mesure où cela a été stipulé lors de la signature du contrat en question, le 

Client a droit à des entretiens gratuits en ce qui concerne la fourniture des véhicules, 

machines et installations.

10.9 Toute réclamation du Client relativement à l’exécution, l’annulation ou la résiliation 

du contrat devient caduque s’il n’a pas engagé de procédure judiciaire à l’encontre du 

Fournisseur dans un délai de six (6) mois après avoir signalé la carence ou le défaut en 

temps opportun, conformément aux disposition des articles 10.3 et 10.4 des présentes 

conditions.
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Article 11

Opposition aux droits de propriété industrielle/intellectuelle

11.1 Le Fournisseur est tenu de livrer des marchandises qui, aux Pays-Bas, ne portent pas 

atteinte aux droits de propriété industrielle ou intellectuelle de tiers. Si le Client est cité 

en justice par un tiers pour cause d’opposition avec un droit de propriété industrielle ou 

intellectuelle aux Pays-Bas, il doit en tenir le Fournisseur informé sans délai et il laisse 

à celui-ci le soin de traiter et de régler cette citation faite par le tiers. Si le Fournisseur 

estime qu’il existe une opposition aux Pays-Bas avec un droit de propriété industrielle 

ou intellectuelle, il est alors en droit - à son gré et de surcroît en accord avec le Client 

- de lever cette exploitation illicite en adaptant ou remplaçant la chose en question ou 

bien en acquérant une licence ou bien encore en reprenant la chose en question contre 

remboursement du prix d’achat encaissé pour elle. Les frais liés au traitement et au 

règlement du recours du tiers sont à la charge du Fournisseur, qui pour le reste n’est pas 

tenu au versement de dommages et intérêts pour un quelconque préjudice.

11.2 Lorsque pour exécuter un contrat, le Fournisseur fait usage de plans, modèles,

instructions et autres venant du Client ou de son fait et qu’un tiers cite le Fournisseur 

en justice pour exploitation illicite d’un droit de propriété industrielle ou intellectuelle 

en rapport à l’usage de ces mêmes plans, modèles, instructions et autres, il en avise 

sans délai le Client. Le Fournisseur laisse au Client le soin de traiter et de régler cette 

citation faite par le tiers et le Client prend pour son compte tous les frais liés à cette 

citation engagés par lui-même et par le Fournisseur. Le Fournisseur est autorisé soit à 

repousser la réalisation du contrat en question en attendant le résultat de l’action du 

Client vis-à-vis du tiers, soit à résilier avec effet immédiat le contrat en question sans 

être tenu à des dommages et intérêts.

Article 12 

Responsabilité en cas de préjudice

12.1 En matière de responsabilité du Fournisseur vis-à-vis du Client pour un préjudice 

que le Client subit par suite d’un événement de plein droit imputable au Fournisseur, les 

dispositions suivantes s’appliquent : 

a.	 Pour un préjudice relatif à une blessure ou à l’atteinte à la santé, ayant ou 

non entraîné la mort, et le préjudice qui en découle, le Client a droit à un 

dédommagement dans la mesure où le Fournisseur peut obtenir un règlement au 

titre d’une assurance responsabilité qu’il aura souscrite, sachant que par sinistre, 

c’est un montant maximum de 1 125 000,- Euros qui s’applique.

b.	 Pour un préjudice relatif à un dommage portant sur la perte totale ou partielle 

d’une chose et le préjudice qui en découle, le Client a droit à un dédommagement 

dans le mesure où le Fournisseur peut obtenir un règlement au titre d’une 

assurance responsabilité qu’il aura souscrite, sachant que par sinistre ou série 

de sinistres ayant une relation entre eux, c’est un montant maximum de 45 

450,- Euros qui s’applique.

c.	 Pour un préjudice autre que ceux visés sous a. et b., le Client n’a droit à aucun 

dédommagement, à moins que ce préjudice ne soit consécutif à un acte délibéré 

ou à une imprévoyance (faute grave) du Fournisseur lui-même ou d’une 

personne ayant à l’évidence une fonction importante de cadre dans l’entreprise 

du Fournisseur.

d.	 Le Fournisseur n’est pas responsable pour un préjudice qui surviendrait douze 

(12) mois après que l’événement ayant provoqué le préjudice n’ait eu lieu, qui 

soit de plein droit imputable au Fournisseur. Sans restriction de ce qui est visé à 

la phrase précédente, une demande pour dommages et intérêts devient caduque 

lorsque, dans les six (6) mois qui suivent la découverte du préjudice, aucune action 

en justice en l’espèce n’est engagée contre le Fournisseur.

e.	 Lorsque le Fournisseur est cité en justice par un tiers pour des dommages et intérêts 

pour un préjudice dont l’événement est de plein droit imputable au Fournisseur 

de quelque manière que ce soit, même dans le rapport avec le Client, le Client 

dégage le Fournisseur de la citation du tiers dans la mesure où le Fournisseur doit 

verser au tiers des dommages et intérêts plus importants qu’il ne devrait verser au 

Client, si celui-ci avait dû citer le Fournisseur en justice pour son propre préjudice.

f.	 Si le Fournisseur (ou un de ses employés) est tenu par un tiers pour responsable 

du dédommagement causé par un événement qui peut légalement être imputé 

au Client ou a un de ses employés, Le Client garantit le Fournisseur contre toute 

réclamation de ce tiers.

g.	 Lorsque le Client cite le Fournisseur en justice pour des dommages et intérêts 

sur la base d’une requête reprise d’un tiers, préjudice dans l’origine duquel le 

Fournisseur n’est concerné d’aucune manière directement ou indirectement, le 

Fournisseur peut également se prévaloir contre le Client des dispositions ci-dessus.

h.	 Les dispositions ci-dessus sont également applicables en faveur de personnes qui 

sont concernées d’une manière ou d’une autre par la réalisation des obligations 

du Fournisseur vis-à-vis du Client.

Article 13

Droit applicable ; juge compétent

13.1 Pour le(s) rapport(s) de droit existant entre le Fournisseur et le Client, c’est le droit

matériel néerlandais qui s’applique. Le contrat de vente de Vienne du 11 avril 1980, entré 

en vigueur aux Pays-Bas le 1er janvier 1992 reste hors d’application.

13.2 Dans la mesure où des dispositions légales coercitives n’ont pas d’autres suites 

et où les parties ne conviennent pas non plus d’un arbitrage, c’est le juge dans la 

juridiction duquel le Fournisseur a son siège, qui est par exclusive compétent pour 

prendre connaissance des litiges survenant sur ou dans le contexte d’un rapport en droit 

entre le Fournisseur et le Client et qui ne peuvent pas être réglés à l’amiable entre eux. 

Le Fournisseur reste toutefois autorisé à assigner aussi le Client en justice – au gré du 

Fournisseur - auprès du juge dans la juridiction duquel se trouve le siège du Client ou bien 

l’établissement secondaire qui est précisément concerné par le litige.

13.3 Si pourtant les parties conviennent d’un arbitrage, celui-ci est régi, sauf convention

contraire, par les règles d’arbitrage du Conseil d’Arbitrage de la Métallurgie et du Commerce 

de ’s-Gravenhage en vigueur à ce moment-là.
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